
Dialectes catalans

I. EI tracat de conjunt, I'esboc d'un mapa dialectal dins
d'un domini linguistic determinat, pressuposa naturalment un

treball previ de delimitaci6 de fronteres, car es precisament
l'espai que les fronteres circumscriuen el que serveix de camp
d'operacions al dialectoleg. Per al tracat del mapa dels dialectes
catalans, objecte primordial d'aquest article, la tasca a que fem

referencia, es pot donal' aproximadament com a resolta en la
seva totalitat i, en part, fins explicada per les dades i aportacions
sistematiques, entre altres, de Mn. A. Alcover,' J. Hadwiger.f
K. Salow," F. Kruger.! A. Griera," R. Menendez Pidal,6 P. Bar

nils.? resumides per A. Griera en una conferencia recentment

publicada" i acompanyada d'un grafic amb les «fronteres del
catala enfront del Ilenguadocia, gasc6, aragones, castella i sard»,
I deiem aproxirnadament, perque malgrat dels resultats fins ara

produrts, manquem encara de precisi6 local en <;0 que afecta prin
cipalment a la ratlla occidental del castellones que, malhaura
dament, per <;0 que hi sabem, no ha estat 0 no ha pogut estar
encara objecte d'estudi."

I. Bolleti del Diccionari de la Ltengua Catalana, t. IV (1908).
2. Zeitschrijt fUl' rom. Phil., t. XXIX (pp. 712 ss.). Compo B. Schadel,

Literaturblatt fur germ. und rom. Phil. (1906, pp. 1<)6 ss.).
3. Sprachgeographische Untersuchungen iibe» den iistlichen Teil des

hatalawisch-languedorischen Grenegebietes (Halle, 1912).
+ Spracbgeographische Untersuchungen in Languedoc und Roussillon

(Hamburg, 1�)l3).
5. La [rontera catalano-aragonesa (Barcelona, 1914).
6. Sobre los limites del Valenciano (Primer Congres Internacional de

la Llengua Catalana, Barcelona, 1908).
7. Die Mwndart von Alacant (Barcelona, 1913).
8. L'estudi de la llengua i Pexcursionisme (Barcelona, 19I6).
9. Cf. Hadvviger, loco cit.

But. de Dia lec,



2 P. BARNILS

2. Feta la salvetat que precedeix i en possessi6 del nostre
domini, podem intentar una classificaci6 dels nostres dialectes.

Confessem, pen), i fern-ho observar be, que la tasca no pot esser
realitzada amb la compleci6 que voldriem, Tractem de fer
solament un assaig que, tot i podent esser utilitzat de punt de

partida en investigacions posteriors mes afonades, podra tal

vegada, de moment, suscitar problemes i orientar els filolegs mes

allunyats que nosaltres del territori i, si aixo no, contribuir al
menys a que els collaboradors del Diccionari General de la Llengua
Catalana tinguin avirientesa de seguir amb els ulls un grafic
raonat que els faci viure palpable l'extensi6 i les modalitats dia
lectals del nostre idioma.

Es, dories, aquest, si es vol, mes aviat un article de divul

gaci6 que d'elaboraci6 cientifica, per mes que tampoc havem

deixat oblidat del tot aquest punt de vista.

3. I ara, entrant en materia i reprenent la indicaci6 que
acabem d'apuntar, s'ocorre tot d'una la qiiesti6 de principi sobre
la determinaci6 dels dialectes. �Havem de considerar-los, 0,

miUor dit, havem de partir en llur classificaci6 del punt de vista

geografic en general, 0 ens havem 'de cenyir al dialectal en un

sentit estricte? I formulant-ho d'altra manera, �havem de

considerar els diferents parlars com a dialectes diferents pel sol
fet de respondre a una denominaci6 regional 0 comarcal, 0 els
havem de considerar unicament com a tals, reportant-los a fe

nomens linguistics determinats que serveixin de criteri per di
ferenciar-los? Donat que en el camp de la investigaci6 de la

llengua tenim exemples que obeeixen a run 0 a l'altre dels dos
extrems.' nosalt res pendrem aqui el primer (comp., no obstant,
§ 20) que, almenys de moment, se'ns figura mes ventatj6s i mes
apropiat per al catala i per al nostre objecte (§ 2). Les raons

que aixi ens ho fan entendre s'apoien, d'una banda, en I'existencia
de denominacions ja consagrades pel poble (pallares, mallorqui,

r , Vegi's, per exemple, ]. Leite de Vasconcellos, Esquisse d'une

Dialectologie portugaise (Paris, 1901) per al primer cas, i H. Suchier, Die
[raneosische urui prouenealische Sprache und ihre Micndarten (Grundriss der
romanischen Philologie, t. I, Strassburg, 1904-1906, pp. 752 ss.) per al

segoll.
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valencia, etc.), i d'altra, en la qualificaci6 pintoresea de parlars
espeeials (xipella, apitxat) que, tot i no essent propiament dia

lectes, val be la pena de no deixar-los oblidats en les reeerques
sistematiques d'un territori tan reduit com el nostre. De totes

maneres, i llevat de comptades exeepeions (§ 6), deixem natu

ralment de banda les denorninacions de caracter purament local
CPegoU, de Pego; fregati, de Fraga; vigat«, de Vieh, etc.) amb que
sovint el poble revela tenir consciencia de les variants idiornati

ques que el caraeteritzen.

4. Aixi, els diferents dialectes del catala, en el sentit que
acabem d'exposar (§ 3), i sintetitzant la distribuci6 colorida del

mapa, s6n els segiients:

Catala oriental .• {tarragOni } color blau.empordanes (salat) •..

:3 f�!i�t����.._. : : : : : : : : : : : )� Catala occidental, paJla,re;
2
.•••••••••

")
color groc .

. �

taranes
.........••.•

�
o ribagorea .......•...
(,) tortosi. .....••..• ,

•.

-<d

OJ

1
castellones ..•......

'j-:d VI" central (apitxat)..... I t( d)u. a enCla . . . .
. ..

alacanti............
co ormora ver

mallorqui , ......•...

Rossellonss ..... I capcines .....••.... , I color rosa.

�

{ {
mallorqui (manacorf) .

}g Balear......... menorqui........... color siena.
�

. .

.�
elVlcenc .

� Algueres .......•..............•. ,
•.. I color blau.

u

5. Anotem ara immediatament uns breus comentaris sobre

l'extensi6 geografica, aixi com sobre els trets caracteristics dels

diferents parlars anotats en la taula que precedeix, la qual cosa
servira de passada per no assumir els resultats que se'n desprenen

J. Compo §§ 7, 14·
2. Compo § 8.

3. Compo § 8.
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com a cosa absolutament propia, fent acte de justicia al bon zel
dels escorcolladors que tant han fet prosperar la nostra filologia.

En anotar els trets caracterfstics dels parlars, consignarem
unicament aquells que son mes sortints i dels quais son conei
xedors els propis dialectants,

6. Havem de descartar de primer anduvi, <;0 que es refereix
a I'extensio del caiald insular com a imposicio forcosa de la na

turalesa, llevat de <;0 que afecta a I'algueri», reduit a Ia ciutat
d'Alguer que l'hi dona nom.' Quant al manacori, limitat a la
localitat de Manacor (Mallorca), l'incloem en la llista, atenent
mes que a caracteristiques fonetiques sortints entre els dialectes
de l'illa major, al fet notable d'haver servit de base general a
un bon esplet de literatura popular escrita, al davant de la qual
figura el nom de Mn. A. Alcover amb la publicaci6 de les Rondayes
mallorquines.

7. Reportant-nos ara al grup nombr6s de dialectes del
catala continental, i admetent, en primer terme, la divisi6 es

tablerta per En Mila entre el catala oriental i occidental, obscrvem
que la ratlla de frontera segueix aproximadament els-limits as

senyalats per l'actual distribucio en provincies.s
La dita ratlla de frontera se'ns ofereix en la seva major part

integrada per I'existencia de l'anomenat parlar xipella3 que cons

titueix, per dir-ho aixi, una especie d'ernba que separa Iinguis
ticament els dos dialectes mes importants de la Catalunya
historica, Car el rossellones, amb els seus subdialectes, entre

ells el capcines,4 circumscrit al departament frances dels Pireneus
Orientals, es deu assignar al catala oriental.

Registrem encara dins del catala oriental, Yempordanes i

I. Cf. A. Ciuffo, Lniluencies de l'italia i diferents dialectes sards en

l'algueres (Primer Congres Internacional de la Llengua Catalana, Barce
lona, 1908; pp. 170 ss.), i tambe Bastero, Crusca Prouenzale (citat per
Mila, Obras Conipletas, t. III, Barcelona, 1890; p. 547).

2. Per a mes detaIls, que permeten ampliar yO que es dedueix del
nostre mapa, es pot consultar A. Alcover, BoUeN del Diccionari de la Llengua
Catalana, t. IV.

3. Devem la troballa interessant d'aquest nom a l'amic N'Agusti
Duran i Sanpere, que est.a recollint dadcs per localitzar la zona del dialecte.

4. Cf. A. Griera, BUTLLETI, t. III, pp. I 15 ss.
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DIALECTES CATALA.NS 5

el tarragoni que, com ja es despren del nom, vruen en I'area co

marcal de tots coneguda.

8. EI catala occidental ofereix una diversitat major de

dialectes enfront de I'oriental. Aixi hi tenim, ultra el xipella
(§ 7), Yandorra i el tortosi que, com el tarragons i Yempordones,
tenen la seva extensi6 ben concretada. Quant al pallares, per

co que hi sabem, ncsembla esser altra cosa que un nom donat

pels aranesos a la manera de parlar dels seus veins. Ens resta

l'aranes i el ribagorca. EI primer, que com a tal comporta tambe

subdialectes,l redurt a co que es la Vall d'Aran que li d6na el nom,

el consignem en la carta per ra6 de la pertinencia politica del

territori a Catalunya, EI catala, encara que foraster.ies conegut
de i:Aran, EI ribagorci: compren les localitats catalanes de l'antic

comtat de Ribagorca i cau a I'altra banda de la linia determinant

de la provincia de Lleyda.s

9. EJ parlar de les provincies de Caste1l6 de la Plana, Va

lencia i Alacant, pren generalment el nom de valencia per la

importancia historica de Valencia, no desmentida en totes les

provatures modernes de renaixement. No gens menys, i donant

en un sentit linguistic el mateix dret ales provincies extremes,3

cal admetre encara dins del valencia el parlar castellones i el parlar
alacanti. L'area daquests diferents parlars coincideix aproxi
madament amb la de les provincies respectives, encara que
I'extensio es una mica major per part de I'alacanti i del caste

llones, si tenim present que el uaiencii: central 0 apitxat es pot
considerar com a limitat pels rius Turia i Xuquer.!

L'anomenat mallorqui d'Alacant forma una illa petita que;
ultra la localitat de Tarbena assenyalada en el mapa, compren
una serie de llogarets enclavats en la vall de Gallinera, veina de

Pego.5

1. Compo J. Cond6, Vocabulari aranes , BUTLLETI, t. III, pp. I 55.

2. Cf. A. Griera, La [rontera catalano-aragonesa (Barcelona, 1914).
3. J. Nebot y Perez, Apwntes para una Gramdtica ualenciana popula1'

(Valencia, 1894).
4. P. Barnils, El parlar «apitxat» (BuTLL;o;TI, t. I, pp. 18 55.).
5. P. Barnils, Beitrag sur Kesmtnis einer mallorhinischen Kolonie in

Valencia (Zeitschrift .fur rom. Phil., t. XXXVI, pp. 6(11 ss.).
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IO. Els trets d'ordre fonetic, caracteristics dels nostres

dialectes, uns han estat ja assenyalats i valuats quant a la llur

importancia de principi (§ II); altres, en canvi, tot existint i

podent esser reportables a aquella finalitat, no tenen de moment

mes que una valor local 0 comarcal digna demajor 0 menor atencio
per part dels dialectolegs, En el nostre cas, pero, els registrem
per les raons mes amunt (§ 5) aduides.

II. I aixi, anotant sumariament alguns dels dits trets ca

raeteristics, tenim, en primer terme, els del catala oriental que
son: pronunciaci6 de totes les a i e atones com a � (mareta = mt
r#!" teulada = t§�tldd�) i de totes les 0 atones com au (posava =
puzdo{, porto = pl;rtu). EI catala occidental, en canvi, conserva
la pronunciacio clara de les dites vocals [mareia, ieuldda; pozdoa,
pl}rto), essent aquesta diferencia el criteri justificant de la divisi6
dialectal dels dos grups.

I2. Del parlar empordanes, inclos dins del grup catala

oriental, no hauriem de fer-ne un especial esment, per obeir mes
aviat a una designaci6 geografica que lingtiistica. Havem d'aduir-

10, no obstant, per la importancia que en el darrer aspecte s'ha

guanyat la contrada amb la figura viril de la notable prosadora
Victor Catala, que amb les seves creacions ha incorporat al catala
literari una part notable del seu lexic dialectal. I a aixo cal

afegir, encara que estenent-se a bona part de la costa de

Llevant,! la conservacio de l 'article determinat es, sa en compte
de el, la (fS par!" el pare; S[! kd.z!" la casal que dona peu a la deno
minacio popular de parlar salat, co es: parlar amb l'es i el sa

(Comp. §§ 9, I6, IS).

I3. EI tarragoni," com es sabut, es distingeix per la diferencia
viva que fa entre la vila b, contrariament a co que ocorre en els
altres parlars del catala oriental on la v no es altra cosa que un

signe ortografic sense valor fonetica (tarr. kfVd,[, vi vI}; cat, or. kfMl,
bi oi}, etc.).

I. Vegi's darrerament X. Carbo, Els pobles de la Costa de Lleuant
que «sen els articles es i sa (BuTLLETI, t. VI, pp. 15 SS.).

2. Compo M. Montoliu, Petit uocabuiari del Camp de Tarragona (BuT
LLETi, t. VI, pp. 38 5S.).
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14. Mes amunt (§ 7) deixavem situat el parlar xipella,
divisori del catala oriental i occidental. La caracteristica del

dit parlar es la pronunciaci6 de la e final com a i eri exemples
que responen, segons sembla, als mots que necessiten una vocal
dita de sosteniment (pari pare, mari mare, etc.) encara que la

regla, al nostre entendre, no s'ha formulat pas d'una manera

precisa. Quant a l'andorra i al pallares, no sabriem, de moment,
assignar-Ios particularitats fonetiques notables, inclinant-nos a

:sostenir aquells noms reclamats pels dialectants i per les raons

rnes amunt (§ 3) indicades. Per l'aranes, es pot consultar § 8.

15. No passa, en canvi, aixi amb el ribagorca ja prou co

negut per la palatalitzaci6 que fa de tota 1 precedida d'altra con

-sonant: flQ, flor, PI(;ra plora, kIay clau, etc., el qual fenomen es

desconegut de tota la resta del nostre terri tori. El tortosi,
-darrer dels parlars anotats dins del grup occidental catala, no te,
propiament parlant, particularitats fonetiques caracteristiques
i aixo basta per dir que el tortosi respon mes aviat a un fetd'ordre

geografic que linguistic. El tortosi representa, al nostre mode
de veure, un dialecte de transit entre el catala i el valencia."
participant, en consequencia, de les particularitats de l'un i de

l'altre.

16. En entrar al valencia, constatem per endavant el parlar
mallorqui-salat (§§ 9, 12) de Tarbena i de la vall de Gallinera (sa
dona la dona, sa luiza la casal per recordar, nomes entre altres

Ienomens, la pronunciaci6 tipica dels sons sonors del catala corn

a sords en el valencia del centre: tim.r gener, t91J� jove, rosa rosa

(T'(!z§), kQsa cosa (kQz§), etc., aixi com la confusi6 de la v amb la

b (hi vi, kalJril cavall), diferentment de co que ocorre en el panlar
del camp de Tarragona (§ 13). El dialecte castellones, per les

clades que en tenim, 2 es pot considerar, en general, com una ex

tensi6 del tortosi 0, si aixi es vol, com una revivencia del parlar
d'Alacant que te tambe com a caracteristiques, entre altres, la
distinci6 fonetica entre la vila b, pero, en canvi, la pronunciaci6

r . Comp. F. Mestre i Noe, Vocabulari cataia de Tortosa (BUTLLETi,
t. III, pp. 80 ss.):

2. J. Nebot j Perez, loco cit.
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forta sonora dels sons que suara constatavem corn a sords en

l'apitxat: vi, kava]; Jin�r, j9Vf; fpza. kQza.

17. Del rossellones anotem el canvr de la 6 final en u en

els mots que tenen originariament la terminaci6 ONE : karM

carbo, kansu,canso, saM sab6, etc.

18. En el parlar balear- cal assenyalar, corn a tipus general
de distinci6, l'existencia de la vocal neutre § en posicio tonica,
corresponent, en general, a una ¢ del catala central (sfr� cera,

stk sec, /r# fred, etc.) i el fet morfologic de l'empleu de 1'article
deterrninat- es, sa (fS par� el pare, s� marf la mare) en compte de

el, la corrent en la resta del nostre territori (Comp. § IZ)2. A I'ob

jecci6 que aqui podria fer-se de pendre el mallorqui corn a re

presentant del balear, cal observar que, per no fer-ho altrament,
ho abonen d'una part la importancia de l'illa major, i d'altra la

mancanca que tenim de tradici6 i de treballs especials que posin
de relleu els fets tipics d'un parlar balear enfront dels altres.P

19. Terminem aquests comentaris linguistics registrant
el cas tipic de I'algueres amb la seva conversi6 en r de tota d

intervocalica (sera=seda, cara=cada).4

zoo Per C;O que acabem d'exposar, en la seva aplicaci6 al

catala, ja es pot deduir el gran inconvenient linguistic que resulta
d'admetre una classificaci6 de dialectes fornida per la geografia
com a tal, augmentada i sancionada per I'individu. En efecte,
si, per exemple, es considera com a parlar especial el tarragoni,
pel sol fet de distingir la v de la b, llavors l'alacanti no te rao

d'esser 0 al reves, i si el catala oriental te aquest nom basat en la

confusi6 de les vocals atones (a, e > �; 0, U > u) ,
llavors desapa

reix 'I'algueres de la llista, que posseeix els mateixos fenomens,

1. Cons. A. Griera, El dialecte balearic (BUTLLETi, t. V. pp. I'SS.):
2. V. tarnbe A. Griera, Lrartic;« en catala i la liengua literaria (BUT

LLETi. t. V. pp. 50 8S,).
3. Cornp., no obstant, el recull de textos de B. Schadel, Mundartli

ekes ails Maltorca, Halle, 1906).
A. Griera, El tarlar d'Eiuica i Formentera (B!JTLLETi t. I, pp. 2658.).
4. Cons. per exemple, A. Ciuffo, lac. cit.
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Les anul-lacions reciproques de dialectes i de parlars i la simpli
ficaci6 que sorgiria volent aplicar en Bur classificaci6 un prin
cipi unic d'evoluci6 Iinguistica, serien tant mes grans i cornpli
cades com mes gros fos el nombre de fenomens que s'aportes com

a llista-tipus de cada dialecte. Mes amunt, pero (§ 3), s'han
apuntat ja les .raons sobre les quais ens basavem per a procedir
com hem fet.

§ 21. No gens menys, creiem que vaJdria ben be la pena de
fer un assaig de classificaci6 dels dialectes catalans partint d'un
fet de llengua d'ordre fonetic que ens servis de terme de compa
raci6. En la impossibilitat d'intentar-ho plenament aqui, ens

contentarem amb unes breus indicacions. EI criteri linguistic
que es podria pendre seria tal vegada el ja tradicionalment

assenyalat, co es, la pronunciaci6 de les vocals atones.

22. El fet que, de procedir aixi, se'ns mostra com a

mes important, si recordem l'abigarrament i la multiplicitat de
dialectes geografics mes amunt exposada (§§ 4 i 55.), es el de
I'existencia de dues modaJitats uniques propiament dialectals,
ben determinades. I d'aquestes, quant a I'extensio geografica,
el predomini indiscutible de la modalitat occidental davant de la
modalitat oriental. Observi's que la primera s'esten mes enlla
de la Catalunya occidental, cap al sur, recobrint tota l 'area del
regne de Valencia fins a la Iinia extrema del nostre domini lin
guistic Santa Pola-Guardamar. I tingui's en compte que fins
en la mateixa regi6 extrema d'Alacant, on en co que afecta a

casas fonetics d'ordre diferent del que prenem per terme de
separaci6 es possible trobar analogies notables amb el catala del

centre, no coneixem per ara, ni per excepcio, un sol punt que
tingui la particularitat de la confusi6 de a, e en f ni de 0 en u.

23. Eis esdeveniments histories que ens mostren el catala

portat ales Balears i a Valencia per les hosts triomfadores del
rei En Jaume, no ens aclareixen pas encara Ja constituci6 allar

gassada del bloc linguistic occidental. Car, no podent admetre
d'una banda, ni en una epoca historica, Ia reducci6 geografica
paulatina del bloc oriental invadit per I'occidental, resulta,
But. de Dtalec. 2



10 P. BARN1LS _

d'altra, incomprensible com tota la regi6 valenciana apareix com

una continuadora directa d'aquest, talment com si en les pobla
cions establertes arran de la conquesta no hi haguessin tingut
art ni part els catalans del centre. (Es que en la realitat n'hi

tingueren, pero en una minoria 0 be en un nombre prou gran pero
massa distribuit que no pogue constituir nucli important de prou
resistencia i acaba per esser absorvit dels altres? Recordi's el
cas de la petita colonia mallorquina (§ 9). El coneixement mi

nucios 'dels dialectes locals valencians i un estudi historic en

aquest sentit, podran donar segurament, al seu temps, una res

posta cabal 0 una nova orientaci6 al problema que se'ns posa.

p. BARNILS




